
 1 

No. 04 of 18.03.03 

 

 

RODRIGUES 

 

FIRST REGIONAL ASSEMBLY 

 

Debate No. 04 of 2003 

 

Sitting of Tuesday 18 March 2003 

 

 

The Assembly met in the Assembly House, Port Mathurin at 10.30 a.m. 

 

 

(Mr Chairperson in the Chair) 

 

The National Anthem was played 
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 Debate No.4 of 18.03.03 

 

ANNOUNCEMENT  

 

CHIEF COMMISSIONER – MR LOUIS SERGE CLAIR – 

GRAND COMMANDER OF THE ORDER OF THE STAR AND KEY 

OF THE INDIAN OCEAN 

 

Mr Chairperson: Members of the Assembly, the Leader of the 

House and Chief Commissioner, Mr Louis Serge Clair, has in the context of 

the 35
th

 Anniversary of the Independence and the 11
th
 year of the Republic 

of Mauritius, been raised to the status of ‘Grand Commander of the Order of 

the Star and Key of the Indian Ocean”. 

 

 

This is the highest distinction of the Republic of Mauritius. He has 

thus joined such distinguished persons as the President of the Republic, Mr 

Karl Auguste Offmann, The Rt. Hon. Prime Minister, Sir Anerood Jugnauth 

and the Deputy Prime Minister, Hon. Paul Raymond Bérenger, holders of 

such distinction. 
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Mr Louis Serge Clair reckons more than 25 years in public life and 

has been one of the first persons, if not the first, who came with the idea of 

an autonomous island of Rodrigues.  Together with Hon. Jayen Cuttaree, 

they are the only two persons who have been in Parliament continuously for 

20 years.  He resigned as a Honourable Member of the National Assembly in 

August last year in order to stand as candidate to the Regional Assembly. 

 

This distinction probably marks the apex of his career and marks his 

contribution to Rodrigues and to his fellow Rodriguans. 

 

Besides, Mr Louis Serge Clair is now the Honorary President of ACP 

– EU after having served for two years as Co-President of ACP – EU.  It is 

with respect that he is welcomed in this House. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, je vous remercie pour 

cette surprise que vous me faites aujourd’hui de me féliciter pour la 

décoration qui m’a été attribuée par le Président de la République sur la 

recommandation du Premier ministre.  Cette décoration va plus 

particulièrement au peuple de Rodrigues que nous avons aimé pendant des 

années et pour qui nous avons travaillé.  Cette décoration aussi marque notre 

contribution dans la politique de décentralisation du gouvernement.  C’est 

une fierté pour nous de voir qu’aujourd’hui  après Rodrigues, les autres 

régions de l’île Maurice vont avoir le statut  d’autonomie régionale.  Je 

remercie aussi tous ceux qui dans le pays, à Rodrigues, nous ont soutenus 

dans notre travail, tous mes collègues du parti de l’OPR, des personnes en 

général qui à Rodrigues sont dans la même situation et qui essayent de 

travailler pour une île Rodrigues meilleure et pour que Rodrigues avance 

dans la paix, dans  l’unité et dans la solidarité. 

 

 Merci. 

 

STATEMENTS BY COMMISSIONERS 

 

CYCLONE KALUNDE – ECONOMIC OPERATORS -

FINANCIAL ASSISTANCE 

 

The Chief Commissioner: Mr Chairperson, Sir, I would like to make 

a statement on the recent cyclone Kalundé which struck Rodrigues from 11 

to 13 March 2003.  Rarely have we seen a cyclone which has directly 
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approached Rodrigues at a very slow speed with very sustained high gusts 

and cyclonic conditions prevailing over the island for more than thirty four 

hours.  The highest gust is estimated at 212 km per hour with total rainfall 

amounting to 329.1 mm. 

 

 As a direct consequence of the ferocity of cyclone Kalunde, severe 

damages to all sectors of the economy (agriculture, farming, fishing, 

housing, small industries etc) were noticed and it was very painful on Friday 

13 March 2003 to take cognizance of the real situation.  The Island Chief 

Executive, Departmental Heads and staff of the Rodrigues Regional 

Assembly reacted promptly and organised the coordination of the relief 

operations with the assistance of the private sector.  A copy of the main 

damages noted is tabled for the information of the distinguished Members of 

the Regional Assembly. 

 

 I am particularly pleased with the spontaneous signs of solidarity 

which have developed following this cyclone.  Already during the National 

Day Celebrations whilst Rodrigues was under warning Class IV, the 

President of the Republic of Mauritius, the Prime Minister and the Minister 

of Local Government and Rodrigues addressed radio messages expressing 

solidarity with the Rodriguan population and ever since my office has been 

inundated with calls of sympathy and offer for assistance.  I am thankful to 

all these persons and companies for their gesture to the island of Rodrigues 

and its population.  The pledge for assistance by the European Commission, 

le Conseil Régional de la Reunion etc are other examples of friendship 

which have developed between Rodrigues and these partners. 

 

 Many personalities visited or will visit Rodrigues in the wake of 

cyclone Kalundé to express their solidarity, constater les dégats and propose 

some solutions in the short and medium terms. 

 

Mr Karl OFFMANN, G.C.S.K, President 

 of the Republic of Mauritius.         

 

The Hon. Pravind JUGNAUTH, Minister 

 of Agriculture      14 March 2003 

        

Hon. Georges LESJONGARD, Minister   
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of Local Government and Rodrigues 

 

 

 

Hon. Paul BERENGER, G.C.S.K,    14-15 March 2003  

Deputy Prime Minister & Minister of Finance   

 

 

Hon. S. KHUSHIRAM, Minister of 

Economic Development, Financial Services   

& Corporate Affairs       

H.E Mr Carlos REY, Head of Delegation,         19 March 2003 

European Union 

Mr G. WONG SO, Director, Ministry of 

Economic Development, Financial Services 

& Corporate Affairs 

 

 

The Rt Hon. Prime Minister       

Sir Aneerood JUGNAUTH, K.C.M.G.,P.C.,Q.C   

Hon. Georges LESJONGARD,     22-23 March 2003 

Minister  of Local Government & Rodrigues 

 

Government may consider a special package of financial assistance to 

the worst hit professional economic partners on the island; and proposals 

have been made during the recent visit of the Deputy Prime Minister and 

Minister of Finance. 

 

 There have been pledges of support in terms of commodities to be 

sent to Rodrigues from many solidarity campaigns in Mauritius and 

elsewhere. 

 

 I appeal to all Members of this Assembly to place this cyclone 

rehabilitation programme above party politics.  I, therefore, humbly suggest 

that constructive suggestions be made to my office on how best to 

coordinate the smooth handing over of the donations to the most needy 

persons. 
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 I am also proposing that a coordinating Committee including NGO’s 

be set up to assist the Rodrigues Regional Assembly in this task. 

 

 Mr Chairperson, Sir and distinguished Members of this Assembly, I 

thank you for your attention. 

 

 

CYCLONE KALUNDE – DAMAGES SECTORWISE 

 The Deputy Chief Commissioner: Mr Chairperson, Sir, I would like 

to make a statement to this House with regard to cyclone Kalundé.  Allow 

me first of all, Mr Chairperson, Sir to extend my deep sorrow as well as 

those of this House, to all Rodriguans who have suffered losses in the wake 

of cyclone Kalundé. 

 

I am, therefore, giving an overview of the extent of damages sector 

wise and the actions being taken by my Commission following the passage 

of cyclone Kalundé. 

 

Let me first of all give this House an overview of the effect of the 

cyclone on the water sector. 

 

The major damages caused in the water sector are mainly - 

(a) Papayes steel reservoir has been completely damaged; 

(b) eight fibre-glass tanks have been blown off and been completely 

damaged; 

(c) all the small dams around the island have been completely silted; 

(d) several electrical pumping stations are not working due to non-

availability of electricity. 

 

My Commission has established a list of priorities for provision of electricity 

and thirteen main pumping stations namely Fond La Digue, Camp Du Roi, 

Mourouk, Mont Lubin, Les Choux, Malabar, Lataniers, Camp Paul, Mt Bois 

Noir, La Ferme Citron, Manique, Grand Baie and Nassola have been 

provided with electricity as at last night. Bassin Gallard borehole and 

Riviere Banane pumping stations will most likely be operational today.  The 

operation of the above stations will eventually cater for about more than 
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70% of the daily water production.  Water distribution to the population has 

already started in some areas and will be extended smoothly to other villages 

as soon as the other pumping stations are provided with electricity. I would 

like here to extend my deepest gratitude to the staff of the Central Electricity 

Board and the volunteers from the population for the titanic work that they 

have accomplished during the past few days and their dedicated commitment 

to attend to all the damages caused to the electrical networks. 

 

Tenders are being prepared for the construction of a new 1000 m
3
 

capacity concrete reservoir at Papayes.  A fast track system will be 

introduced so that the reservoir could be operational by the end of December 

2003. 

 

My Commission is fully aware of the dramatic consequence due to the 

non-operation of the Papayes reservoir to the southern population of 

Rodrigues. My Commission has, therefore, decided to lay a temporary 

pipeline between Papayes and Quatre Vents reservoirs.  Water normally 

feeding Papayes reservoir will be diverted to Quatre Vents reservoir, which 

will in turn serve the villages formerly fed by Papayes reservoir. This 

pipeline is expected to be operational by Friday this week. 

 

Partial desilting of dams is being effected by the Water Unit and some 

villagers on a voluntary basis.  My Commission is speeding action for the 

launching of tenders for the complete desiltation of all silted dams. 

Meanwhile, water tankers will be used to supply water to consumers in the 

southwesterly region. 

 

Mr Chairperson, Sir, Let me turn now to the housing sector. 

The police have registered some 1674 cases of damage to houses.  Six 

teams comprising officers of the Public Infrastructure Division and the 

Police Department have been detailed to carry out a full survey on the extent 

of damages incurred by those houses.  Priority for assistance will be 

extended to those whose houses have been completely destroyed.  The 

results of the survey are expected to be available by the end of this week. 

Proposals for assistance will be determined in the light of the findings of the 

survey.  
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Agriculture 

 

Mr Chairperson, Sir, let me now turn to the Agricultural sector.  This 

sector has sustained the worst damage in terms of financial implications. 

Allow me, Mr. Chairperson, Sir, to give you some details as regards the 

extent of the damage in that sector. 

Maize 

135 acres at a market value of Rs 2,700,000 

Chillies  

3.28 acres at a market value of Rs 5,900,000 

Cassava  

10 acres at a market value of  Rs  500,000 

Banana 

40 acres at a market value of Rs 9.5 m. 

Petit Limon 

26 acres at a market value of Rs 6 m. 

A total of some 240 acres of land under crop and fruit cultivation have been 

completely damaged for a total loss in revenue of some Rs 30 millions.  The 

livestock has also suffered tremendous losses.  More than Rs 3.5 m. of loss 

have been noted in that sector.  These are mainly - 

 

about 22,000 poultry heads 

351 pig heads 

298 sheep 

218 goats 

13 cattles 

60 beehives 
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It is indeed a fact that la morale de nos planteurs et de nos éleveurs a pris un 

sérieux coup.  Le grand enthousiasme noté ces derniers mois pour ce grand 

retour à la terre s’est subitement estompé. Je fais un vibrant appel à toutes 

ces personnes pour qu’il ne se découragent pas et je leur assure que ce 

gouvernement régional ne va pas les oublier et fera tout pour que la relance 

de notre secteur agricole se fasse dans les plus brefs delais et dans les 

meilleures conditions possibles. Nous travaillons actuellement sur une 

formule d’aide financière pour ces personnes ayant souffert du passage du 

cyclone. Nous sommes sûrs et certains que le gouvernement national, sous la 

houlette du Premier ministre, va nous aider dans ce sens. 

 

I am further pleased to inform this House that the Ministry for 

Agriculture has kindly accepted the request of my Commission for the 

provision of seeds to the planters. The seeds which are already available in 

Rodrigues will be distributed free of charge to the planters during this week.   

The setting up of a Rodrigues Small Planters and Farmers Welfare Fund will 

be accelerated so as to provide immediate assistance to planters and farmers 

in the future. 

  

Mr Chairperson, Sir, time will eventually heal the wounds. However, I 

would like to conclude by assuring this House of my personal commitment 

as well as those of the staff of my Commission in ensuring that the sequelles 

of Cyclone Kalunde could be erased in the least time possible. With the help 

of the population and the help of God, I am positive that this can be achieved 

in the coming weeks.  Mr Chairperson, Sir and distinguished Members of 

this Assembly, I thank you for your attention. 

 

 

CYCLONE KALUNDE – HEALTH,  FIRE AND PRISON SERVICES 

 

 Commissioner Sooprayen: Mr Chairperson, Sir, I deem it necessary 

to make a brief statement to inform the House how the Health Services, Fire 

Services and Prison Services were affected by cyclone Kalunde and what 

actions have been taken so far. 

 

Mr Chairperson, Sir, in respect to the health services I have to inform 

the House that the situation is now normal. No major injuries have been 
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registered at Queen Elizabeth Hospital, La Ferme Area Health Centre and 

Mont Lubin Area Health Centre during the cyclonic period, except 12 minor 

cases, 8 at Queen Elizabeth Hospital and 4 at La Ferme. 

 

 In respect to the infrastructure I have to inform that - 

(a) no major damages have been recorded to the infrastructure of 

the Hospital, Area Health Centres and Community Health 

Centres; 

 

(b) but minor damages such as broken window panes occurred.  

They have already been attended to. 

 

(c) There was also an accumulation of water and flood within the 

Paediatric Ward at Queen Elizabeth Hospital due to obstruction 

of the drainage system.  Immediate action was taken for the 

removal of the obstruction and the flooding water was drained. 

Here I have to thank the Fire Services and the S.M.F who did a 

laudable work. 

 

 Further action would be taken for the improvement of the whole 

drainage system of the hospital to prevent such a happening in the future. 

 

No damages have been registered as far as equipment, stores and 

furniture are concerned. 

 

However, I wish to inform the House that during the power cut, the 

generator hospital’s was not functioning well.  The defect was due to the fact 

that there was an extra load of demand for electricity as a result of the 

increase in the services offered, due to the long stay of the cyclone. 

 

 At this moment  

 

- Electric supply has been re-established and  
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- Action will be taken for the purchase of a generator with greater 

capacity to cope with the increased demand of electric supply. 

 

Mr Chairperson, Sir, human resources is a most important factor in the 

health services.  There was no problem of staffing.  All grades of staff were 

present during (the cyclone warning III and IV).  Staff had to stay for a 

period of 36 hours continuously. I thank all the staff members who, in one 

way or another, provided their support during this hard period of stressing 

hours. 

 

Adequate vehicles and drivers were available.  One ambulance at La 

Ferme Area Health Centre has been slightly damaged. 

 

Sufficient provisions were more than available to provide meals to 

patients and staff, although there was a rumour that there was a shortage of 

food at Mont Lubin Hospital. 

 

I now turn to the other divisions under my Commission that is the Fire 

Services, Cooperative Services and the Prisons.  I am pleased to say no 

damage has been observed in the Prisons, the Cooperative Services and the 

Fire Service headquarters, except for minor broken window panes. However, 

I wish to point out that the staff of the Fire Services were very active 

assisting in the removal of branches from roads as well as pumping of water 

from flooded drains, among others.  My thanks also go to the S.M.F who 

helped much during the cyclone.   

 

I also wish to thank the inhabitants of Crève Coeur who helped in the 

cleaning of the hospital compound voluntarily. 

  

 Thanks God there was no human loss. 

 

To conclude, Mr Chairperson, Sir, may I place on record that the 

Rodrigues Regional Government headed by the Chief Commissioner, Mr L. 

S. Clair, G.C.S.K spared no time to start reconstructing the autonomous 

island. 
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Thank you. 

 

 

CYCLONE KALUNDE – SPORTS SECTOR 

 

 The Commissioner of Youth & Sports Handicraft, Industrial 

Development, CommErce, Trade & Licensing: Mr Chairperson, Sir, with 

your permission, I would like to make the following statement regarding 

damages in connection with cyclone Kalundé. 

 

As the House is aware, the island has been beset by cyclone Kalundé 

over the last few days.  

 

The cyclone has not spared the sports sector.  Sports activities which 

had been planned and scheduled mainly to commemorate the 35
th
 

anniversary of the Independence and 11
th
 anniversary of the Republic have 

had to be postponed.   

At the Malabar gymnasium, damages have been caused to the tarmac.  

We are extremely concerned due to the fact that we have to host part of the 

Judo Competition in September this year in the context of the Jeux des Iles. 

 

 I am also concerned that there has been much damage to the Camp du 

Roi Stadium.  Part of the roof, the gate as well as the canteen have been 

nearly completely blown away. 

 

 Over the island, there has been much harm caused to the sport 

complexes namely Orange, La Ferme and Grande Montagne complexes. 

 

 It is a known fact that if actions are not taken immediately, our 

sportsmen will suffer terribly.  It is, therefore, essential to establish a 

mechanism whereby decisions could be taken quickly and, more 

importantly, repairs could be done quickly and in a timely manner so as to 

reduce the burden on our sportsmen. 

 

As, a consequence, immediate actions and decisions have been taken 

by the Regional government.  Mr Chairperson Sir, early next week, tenders 

will be floated for the complete renovations of the different complexes.  This 

shows, Mr Chairperson Sir, how this Regional Government cares for sport 
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activities in the island.  As regards the sports activities which were planned 

and scheduled to commemorate the Independence and Republic Days, they 

are scheduled to start this coming weekend. This is as far as the sports sector 

is concerned. 

 

 Now, turning to the economic sector.  There has been severe loss 

sustained by the small enterprises sector.  The handicraft sector has 

experienced lots of damages.  It is a well known fact that handicraft is 

mainly dependent on raw materials such as the vacoas, vetiver, aloès and 

many others plants. Cyclone Kalundé has dealt a terrible blow to this sector.  

We are looking into the matter and into the possibility of helping those 

craftsmen whose revenues are based mainly on this activity. 

 

 Finally, I would like to seize this opportunity to convey my heartful 

sympathy to the population of Rodrigues which has been aggrieved by the 

passage of cyclone Kalundé.  

 

 Thank you, Sir. 

 

(i) MINISTER OF SOCIAL SECURITY, N.S. & R. I. 

(HON. LAUTHAN) – VISIT TO RODRIGUES 

(ii)  CYCLONE KALUNDE – REFUGEE CENTRES 

 

Commissioner Mercure:  Mr Chairperson Sir, with your permission, 

I would like to make a brief statement to inform the House of the visit  of  

Hon. S. Lauthan, Minister of Social Security, National Solidarity and Senior 

Citizen Welfare and  Reform Institution to Rodrigues from 21 to 23 

February 2003.  This mission followed a meeting which my colleague, Mrs. 

A. Perrine Bégué, had with him in Mauritius previously when she was 

responsible for the Social Security portfolio.  The House will recall that in 

January and October 2002, five and two fishermen respectively were lost at 

sea and I avail myself of this opportunity again to reiterate my sympathy to 

their families.  

 

During the meeting which my colleague had with Hon. S. Lauthan, 

the case of these disappeared fishermen was raised and my colleague made a 

request for a financial assistance in favour of their families.  I am glad to 
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inform the House that the Hon. Minister Lauthan subsequently handed over 

a cheque of Rs 25,000 to the wives of these fishermen during the said 

mission in Rodrigues, and I would like to table the names of these 

beneficiary women for the information of interested members of the House. 

 

Mr Chairperson, Sir, although this assistance might not end the 

sufferings of these women and their families, it has certainly helped and 

relieved them from difficulties that have arisen consequent upon these 

unexpected dramatic events which they have faced. 

 

I, therefore, express my deep gratitude and heartfelt thanks to my 

colleague, Mrs A. Perrine Bégué, for her intervention and to the Hon. 

Minister S. Lauthan and his Ministry for this gesture of sympathy. 

 

Mr Chairperson Sir, in the wake of Cyclone Kalundé which seriously 

hit us during the course of last week, I request your permission to present to 

the House a brief summary of the situation regarding the refugees who 

attended refugee centres during the cyclone. 

 

At the very outset of my statement, I would like to express my 

profound satisfaction at the way and seriousness this event has been handled 

by each and every member of the cyclone committee which meets regularly 

to ensure a proper monitoring of the reconstruction process that has already 

started under the Chairmanship of the Chief Commissioner. Reports from 

various sectors have shown that the cyclone has caused a great deal of 

damage and will certainly lead to significant adverse impact on our 

economic sectors. A lot of solidarity and commitments have been 

demonstrated by each and everyone and I am confident that we will succeed 

in this reconstruction process. 

 

Mr Chairperson, Sir, I have been very impressed by the movement of 

solidarity that has emerged especially from our brothers and sisters in 

Mauritius. The prompt visit of the President of the Republic Mr Karl 

Offmann and the Deputy Prime Minister and Minister of Finance Hon. P. 

Bérenger and delegation has been very comforting and supportive.  There is 

no doubt that together we will meet the challenge ahead. 

 

As regards the refugees, I would like to report to the house that 98 

families totaling 300 refugees took refuge in 31 of the 42 refugee centres 

throughout Rodrigues.  On the removal of the Class IV warning most of the 
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refugees left the centres except four families who are still occupying same, 3 

at Anse Quitor and 1 at Cité Patate Community Centres. I have personally 

visited these persons and it would appear that their houses have been 

completely damaged.  I have had personal conversations with them and they 

have been encouraged to seek temporary shelter at their relatives pending 

their permanent rehabilitation which I understand will be shortly taken over 

by the Trust Fund for the Vulnerable Groups.  Most of the refugees who 

have already left the Centres have complained about their houses that have 

been severely damaged. Officers of the Social Security Division are 

presently finalising an evaluation exercise of these cases through field visits 

and genuine cases will be dealt with accordingly for appropriate 

rehabilitation.  For the time being, a refugee allowance of Rs 75 per refugee 

per night has already been paid to 61 refugees (16 families) who were still in 

the centre as at 14 February 2003 and an evaluation exercise is also being 

completed for the payment of a flood allowance of Rs 75/person as per 

existing regulations to genuine cases. 

 

Mr Chairperson, Sir, with your permission, I now submit to the House 

more details of these refugees. Paper handed over to the Clerk. 

 

 Thank you. 

 

ADJOURNMENT 

 

 The Chief Commissioner: Mr Chairperson, Sir, I beg to move that 

this Assembly do now adjourn to Monday 31 March 2003 at 2.00 p.m. 

 

 The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

 Question put and agreed to. 

 

 With the leave of the chair, the Minority Leader intervened at 

adjournment. 

 

CYCLONE KALUNDE – VICTIMS’ SUFFERRINGS 

 

The Minority Leader: M. le Président, permettez moi de vous 

rejoindre pour féliciter le Chef Commissaire pour sa distinction qu’il vient 

de recevoir a l’occasion de la fête de l’indenpedance. 
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 M. le Président Rodrigues a connu en ce 12 mars 2003 l’un des pires 

moments de son histoire avec le passage du cyclone Kalunde.  Comme nous 

le savons les dégats matériels sont considérables avec des drames humains 

inestimables pour les pauvres gens qui ont perdu leurs petites maisons en 

tôle, leurs animaux et leurs autres biens.  Nous sommes une île pauvre et le 

cyclone dévastateur qui vient de fracasser les passages de notre histoire est 

non seulement une épreuve du moment mais aussi une épreuve de l’avenir 

telle une blessure qui laisse des traces. 

 

 L’histoire des hommes, des nations, des pays, des régions est 

parsemée d’accidents et de calamités.  Au plus fort du cyclone nous avons 

eu de la chance qu’aucune vie humaine n’a été emportée.  Je tiens a 

exprimer ma solidarité personnelle, celle de la Minorité et celle de mon 

parti, le Mouvement Rodriguais, envers tous les victimes et tous ceux qui 

d’une manière ou d’une autre ont souffert et ont versé des larmes avec 

Kalunde.  Au plus fort du cyclone, M. le président, alors que les rafales 

étaient déjà violentes et que les forces de la nature s’étaient déchaînées, ma 

pensée se tournaient vers tous mes compatriotes et mes compagnons de lutte 

qui n’ont pas une maison décente pouvant résister au cyclone.  J’ai pensé a 

M. Krisna Anthony qui attendait des blocs d’un organisme donateur du 

Gouvernement depuis 5 mois. J’ai pensé a la famille Casimir de Deux 

Goyaves, qui a été victime d’une discrimination politique pour la 

construction d’une petite maison donnée par le même organisme.  Je me suis 

révolté. Je me suis senti impuissant, mais je sais qu’avec l’aide de mes 

collègues de la Minorité, un travail déjà commencé va bientôt être porté 

devant cette Assemblée.   

 

M. le président quand j’ai écouté parler M. Paul Bérenger, le vice 

Premier ministre et ministre des finances, lors d’une réunion après le 

cyclone, j’ai été un peu étonné d’entendre qu’il ne fallait pas politiser, il ne 

fallait pas faire des remarques sur le travail de cet organisme. Mais  je dois 

dire, avec tout le respect que je porte au vice premier ministre, qu’une 

injustice est une injustice, et je peux le dire, le Trust Fund pour l’Intégration 

Sociale des Groupes Vulnérables est polically biased à Rodrigues.  Nous 

allons venir de l’avant avec les projets nécessaires devant cette Assemblée.  

M. Samoisy agit comme un agent politique dans cette organisation et j’ai les 

témoignages nécessaires pour vous le prouver. La direction du Trust Fund 

ferme les yeux sur ses  agissements.  Mon opposition, je le répète, ne tardera 

pas à venir de l’avant devant cette Assemblée avec les preuves et les 

témoignages nécessaires pour prouver cela.  Les témoignages des pauvres ne 
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sont pas à mettre en doute M. le président. C’est pour cela M. le président, 

que la famille Anthony et la famille Casimir et tant d’autres encore ont dû 

trembler dans leurs petites maisons vulnérables durant le cyclone alors que si 

le travail avait été bien fait, ces familles auraient été mieux protégées.  M. le 

président,  pour défendre les causes justes, s’il faut descendre dans la rue, 

nous allons le faire; s’il faut verser du sang, nous verserons du sang ; qu’on 

ne vienne pas nous dicter ce que nous avons à faire.  J’en ai assez de voir 

souffrir des gens qui, à cause de leur appartenance politique, doivent 

souffrir.  Ce n’est pas juste.  J’ai honte au vu de ces pratiques, mais nous 

n’allons pas rester les bras croisés, regarder danser les requins, les voleurs de 

la République. 

 

M. le President, je clos ce chapitre blessant pour aujourd’hui, mais 

croyez moi je vais y revenir et nous allons demander a rencontrer le Premier 

ministre quand il viendra a Rodrigues pour porter cet état de choses à son 

humble attention. 

 

 Mr Chairperson :  I am sorry to interrupt you.  I think that there is a 

point of order from the Chief Commissioner. 

 

 The Chief Commissioner: My point of order is that we should not 

mention names of people here, making allegations to those persons.  I should 

like to ask the Minority Leader to withdraw those allegations. 

 

 The Minority Leader: Mr Chairperson, Sir, the allegations that I 

made are sustained.  I have proof that there has been political bias in the 

Trust Fund.  If you want afterwards I can give you.  I would like to draw the 

attention of the House to Section 65 of the Rodrigues Regional Assembly 

Act - freedom of speech.  I can say what I want when it is true.  This is my 

belief, Mr. Chairperson, Sir. if you would allow me… 

 

(Interruptions) 

I am saying it here.  I can say it outside.    If you will allow me, I’ll continue 

with my speech. 

 

M. le President, économiquement parlant… 

 

Mr Chairperson :  Please, I have to rule on this point of order. 
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The Chief Commissioner: The Minority Leader has just talked about 

verse du sang.  I think this is not the place here to talk about all that. 

 

The Minority Leader :   Mr Chairperson…. 

 

Mr Chairperson:  Yes,  you want to reply to this point of order. 

 

The Minority Leader: Yes, Sir.   

 

Mr Chairperson: Yes, proceed. 

 

The Minority Leader: This is my speech; nobody can dictate to me 

what I have to say… 

 

(Interruptions) 

 

This is my speech; this is French language.  I am making allegations; I 

have the proof.  If I say that somebody is a thief, this is so.  He is doing bad 

things in the Trust Fund; this is the truth.  The Chief Commissioner does not 

have to defend him. The other day the Chief Commissioner said that the 

Regional Assembly has nothing to do with the Trust Fund.  Now he comes 

to defend the Trust Fund.  Which is which?  

 

Mr Chairperson: Please, wait.  I would like to ask the Minority 

Leader to address the Chair.  He should not address the Chief Commissioner 

or other Commissioners directly.  Does the Chief Commissioner want to add 

something to his point of order? 

 

The Chief Commissioner :  We are in an Assembly;  there are 

Parliamentary expressions which are allowed and words which are not 

allowed.   We should show respect to people.   If the Minority Leader wants 

to adopt that tone, it is… 

 

(Interruptions) 

 

Mr Chairperson: Please address the Chair.     

 

The Minority Leader: Mr Chairperson, Sir,  when I said verse du 

sang, it is not that I’ll drop my blood, it is a combat .  We will engage into 
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un combat.  Quand on parle de l’indépendance, on dit qu’on a versé le sang 

pour avoir l’indépendance.  Sir Seeowoosagur Ramgoolam n’a pas versé son 

sang; il a lutté; on ne va pas prendre les choses au premier degré.  M. Clair 

qui a étudié en France doit savoir cela.  If you will allow me, after your 

ruling, I’ll continue with my speech. 

 

Mr Chairperson: Of course, if you are going to make allegations, 

you will have to give proof, then this will be allowed.  But as far as your 

general idea that you have a freedom of speech in this Assembly, I will have 

to tell you that this is not unfettered freedom of speech. There are ethical 

rules and considerations to be taken in the Assembly. I thank you very much 

for your explanation when you said du sang pou couler. You can proceed, 

please. 

 

The Minority Leader: Thank you, Mr Chairperson.  

 

M. le président économiquement parlant Rodrigues est exsangue.  

L’agriculture est a plat et les investissements dans les plantations courantes 

sont a considérer comme des pertes nettes.  Avant que le secteur ne 

reprenne, il faudra apporter beaucoup d’aide aux planteurs et aux eleveurs, et 

je pense, nous sommes unanimes a le reconnaître, ont subi les plus grosses 

pertes.  Au niveau du Tourisme, un ralentissement des arrivées est a craindre 

vu les travaux de reconstruction et l’aspect triste du nouveau paysage que 

Kalunde nous a laissé.  Dans l’ensemble, il faut que l’etat, localement 

l’Assemblée Regionale a travers le Conseil Executif assume son role pour 

relancer la production.  Les planteurs et les eleveurs qui ont subi des pertes 

ont besoin d’argent au plus vite. If faut le leur donner.  Monsieur le 

President je ne suis pas convaincu que l’idée de maintenir tous les projets 

actuels soit une priorité pour le pays.  On peut faire des économies sur le 

budget des dépenses capitales pour financer les resconstructions essentielles 

comme les réservoirs endommagés.  En coupant sur des projets qui peuvent 

attendre, le Commissaire aux  Finances, avec l’aval du gouvernement 

central, pourra dégager immédiatement des fonds pour reconstruire les 

maisons, pour aider les planteurs et les éleveurs, les pécheurs, les petites 

entrepreneurs et tous ceux qui méritent une compensation. 

 

M. le President en sachant que tout les heads of department allaient 

être occupés avec les mesures de reconstuction et les measures d’aide aux 

sinistrés,  la minorité a agi sagement en vous ecrivant pour vous demander 

d’annuler les questions qui ont été à l’ordre du jour pour la présente séance  
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M. le président le cyclone nous a appris des lecons.  Pendant plus de 

24 heures nous vons été coupés du reste du monde, de la métropole 

mauricienne alors même que c’était le jour de l’indépendance, le premier de 

l’ère de l’île Rodrigues politiquement décentralisée.  Nos faiblesses nous ont 

été rappelées, mais la solidarité républicaine et  rodriguaise est intacte.  Les 

gens ont oublié les querelles politiques et autres pour se jeter dans la lutte 

pour sauver des maisons, pour verser du sang pour sauver les maisons de 

l’inondation comme à Fond La Digue.  Il nous faut saisir cette occasion de 

reconstruction pour lancer un nouveau souffle.  

 

Au niveau de la re-afforestation, il s’agit de profiter du moment pour 

reconstituer nos forêts et cela pas avec n’importe quoi.  Pas plus tard que 

hier des spécialistes m’expliquaient comment les arbres endémiques ont 

relativement beaucoup plus résisté que les arbres exotiques.  Dieu au départ 

n’a pas mis n’importe quoi sur Rodrigues.  Il nous faut autant que possible  

réaménager nos forêts avec des arbres endémiques pour les préserver des 

cyclones, car les arbres endémiques resistent, restent verts après le cyclone.  

Utilisons par exemple l’outil de la législation de notre Assemblée pour 

décréter des zones forestiers plus systématiques et cela dans le cadre du 

Nationale |Physical Development Plan  en préparation pour L’île. 

 

M. le President les services de la radio nationale ont beaucoup déçu 

techniquement parlant.  Nous comprenons que les équipements de la station 

de Citronelle ont des limites et que vu l’intensité du cyclone il y avait cas de 

force majeure.  Mais une radio, de surcroit une radio de service public, se 

doit d’etre présente dans les moments de détresse.  Au plus fort du cyclone 

nous ne savions pas ce qui se passait.  La réception de la radio AM de 

Maurice était absente ou très grésillante.  Nous espérons que cette lacune 

sera remédiée. 

 

M. le President,  Rodrigues a été coupée du reste du Monde.  Certains 

parents à Maurice ont pleuré leurs proches à Rodrigues  quand le téléphone a 

été coupé.  Nous saluons la volonté exprimée de Mauritius Telecom à aller 

de l’avant avec l’inclusion de Rodrigues dans le réseau par cable pour 

complémenter la liaison satellitaire.  M. le président, au MR, nous avons été 

des visionnaires, notre Manifeste Electoral pour les élections régionales de 

2002 parle a la page 48 d’examiner sous le chapitre du développement de la 
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technologie et je cite « Possibilité de raccorder Rodrigues au réseau SAFE 

(South African Far East). » Kalunde aura donc causé le déclic pour que le  

cordon ombilical du cadre de jadis soit rétabli pour une communication 

ininterrompue avec l’extérieur durant un cyclone. 

 

M. le President, je voudrais lancer un appel a tous et en particulier a 

l’éxécutif en face de moi, à l’ex-prêtre qui est aujourd’hui Chef 

Commissaire,  ayez du cœur. 

 

(Interruptions) 

 

The Chief Commissioner: Can the Minority Leader withdraw what 

he has just said? 

 

(Interruptions) 

 

Mr Chairperson: There is a point of order.   I have to give my ruling. 

May I refer the Minority Leader to Rules and Standing Orders of the 

Assembly.  I will refer him to Section 36 where it said that “No member 

shall use unbecoming words or expressions about members of the 

Assembly”.  I rule that the member should withdraw the words. 

 

 The Minority Leader: I withdraw the words, but I know that it is a 

fact that Mr Clair was an ex-priest. 

 

 Ayez du coeur.  Il faut que les aides qui vont êtres fournies des fonds 

publics - certains ont peur de leur passé -  et des donations soient accordées 

sans aucune préférence et encore moins sur la base de simples calculs  

politiques car quand le cyclone est passé … 

 

(Interruptions) 

 

 Mr Chairperson : I am sorry, I’ll have to interrupt you. You should 

no longer impute any motive on any person on the other side of the House. I 

have given you some leeway on this matter, but please …………… 

 

   The Minority Leader: M. le President, je voudrais remercier tous 

ceux qui d’une manière et d’une autre ont pensé a nous et en particulier le 
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Président de la République, le Premier ministre, le vice Premier ministre et 

le ministre de Rodrigues. 

 

 M. le président, mes pensées vont aussi a tous ceux localement qui 

ont su apporter leur soutien et leur aide pour aider dans les différents travaux 

de reconstruction.  Je dis bravo aux services publics comme les pompiers, la 

Police, L’hôpital, la Météo, la MBC, le CEB et les autres. Je dis aussi bravo 

à tous les volontaires dans les villages et aux ONGs comme la Mauritius 

Wildlife Fondation pour leur dévouement sur le terrain.  Je répète, lors de ce 

discours, des allégations qui ont pu être faites n’ont pas été faites pour nuire 

à des gens, mais ce sont des injustices, et ces injustices, je vous le répète, des 

noms des gens dont j’ai cité, les organismes que j’ai cités, j’ai les preuves 

qu’il faut pour prouver qu’ils ont agi de façon politique.  Piégés certaines 

personnes ont souffert, spécialement durant le cyclone.  J’ai les preuves qu’il 

faut, je vais les déposer bientôt devant cette Assemblée.  

 

 

Merci M. le président 

 

 Mr Chairperson: Would any member like to address the House?  Mr 

Jabeemissar will take the floor.  I remind you that you have got roughly 10 

minutes to do so.  

 

 Mr  G. Jabeemissar (Second Local Region Member for La 

Ferme) : I’ll try to do my best. 

 

 M. Le Président, permettez moi de saisir cette occasion pour 

exprimer en mon nom personnel et celui de la minorité notre total soutien à 

l’élan de solidarité après le passage du cyclone Kalundé et aussi d’exprimer 

notre plus profonde sympathie aux familles éprouvées pendant ce cyclone et 

je profite aussi pour dire un grand bravo aux initiatives prises à tous les 

niveaux aussitôt le cyclone passé pour redresser la situation. C’est triste de 

constater qu’au tout début de notre nouvelle Assemblée Régionale on a eu à 

faire face à de telles épreuves.  Cela fait si longtemps qu’on n’a pas eu de 

cyclones si grave, qu’on a presque oublié les titans tels que Céline II et Béla.   

 

Néanmoins, Kalundé est venu nous rappeller une chose.  Nous 

sommes une île tropicale, donc sujette aux cyclones et nous pouvons nous 

attendre au pire sans que je me fasse ici un oiseau de mauvais augure.  Si des 

mesures préventives sont prises, beaucoup de pertes peuvent être évitées 
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durant un cyclone.  Prenons par exemple les drains et les barrages, s’ils sont 

continuellement entretenus, pourront éviter les problèmes d’érosion et 

l’envasement de nos lagons dans beaucoup d’endroits.  On a pu aussi 

constater que beaucoup des bassins en fibre de verre ont été detruits ou ont 

disparu.  Pourquoi?  Parcequ’ils n’ont pas été suffisament entretenu ou des 

mesures pour les garder en bon état pendant le cyclone n’ont pas été prises.  

Dorénavant pourquoi ne pas commencer un plan d’action dans ce sens?  

 

M. le président, Kalundé est venu en quelque sorte nous réveiller. A 

force de rêver de nos grandes visions, on oublie plus souvent la misère du 

petit peuple au quotidien.  Avant Kalundé la région de l’ Ouest n’avait pas 

eu une seule goutte d’eau du robinet depuis deux mois.  Et jusqu’ici toujours 

rien.  Maintenant viennent s’ajouter les problèmes causés par Kalundé. Les 

gens consomment l’eau salée et l’eau sale apportée par le cyclone et à mon 

avis c’est mieux que rien.  N’est-ce pas ?   

 

A Anse Quitor, où jadis l’eau du ruisseau coulait,  on avait installé 

une pompe pour desservir le village de Ste Marie.  Cela fait si longtemps 

depuis que le ruisseau ne coule plus et la pompe enlevée.  L’emplacement 

est laissé à l’abandon et tout récemment les tuyaux enlevés.  Maintenant que 

Kalundé est venu apporter un peu d’espoir aux habitants de cette localité 

plus particulièrement éleveurs et agriculteurs, hélas l’eau part vers par la mer 

faute de quoi pour la pomper. 

 

D’après l’estimation, nous savons que l’agriculture a été la plus 

touchée.  Je partage beaucoup les peines de ces planteurs et éleveurs qui ont 

tout perdu.  Je salue l’initiative prise pour les aider, mais nos planteurs ont 

besoin d’etre soutenus ; il ne suffit pas de leur donner des graines ;  il faut 

aussi s’assurer que notre agriculture se remette debout après le passage de ce 

cyclone. Ils doivent être pourvus d’autres moyens pour  que l’agricuture 

puisse progresser, parceque nous avons tous besoin des legumes et les fruits 

et pour les importer cela coûte beaucoup  et j’espère et souhaite qu’ils seront  

les premiers à avoir de l’aide nécessaire afin qu’ils puissent reprendre le 

travail.  Je salue l’effort déployé par beaucoup qui, dès le lendemain du 

cyclone, ont recommencé à planter.  C’est un signe que malgré les épreuves 

difficiles, les Rodriguais ne perdent jamais d’espoir. 

 

Un autre secteur très touché sans doute par ce cyclone est celui du 

logement.  Beaucoup de personnes qui habitaient des maisons en tôle sont 
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maintenant sans abri.  Qui ne se souvient pas des victimes de Béla?  Certains 

(les vrais victimes) attendent toujours une maison tandis que d’autres qui 

avaient déjà une maison, même en dur, avaient reçu une ‘la case Béla‘.  

Après tant d’années, il faut voir l’état de certaines de ces maisons qui sont 

encore en un état de construction.  J’espère que tout plan de relogement pour 

les victimes de Kalundé, prenne en considération les erreurs du passé.  Que 

les vrais victimes soient les vrais bénéficiaires.  

 

 M. le président Prenons un dernier secteur – la pêche.  Si dès le 

lendemain du cyclone, certains pêcheurs avaient déjà repris le chemin de la 

mer, c’est parcequ’ils n’ont pas d’autres choix pour gagner leur vie.  

Pourtant il y a d’autres qui ne prendront jamais la mer faute de bateaux à 

l’instar de ceux qui avaient déjà perdu  leurs bateaux lors du dernier raz de 

marée. Si la plupart des victimes de cette calamité ont été dédommagées, 

cela n’a pas été fait équitablement, laisse-t-on comprendre….  

 

(Interruptions) 

 

Mr Chairperson :  Please, I do not want to interrupt you, but you  

should not in your speech try to inpute motives to any Commissioners.  

 

Mr Jabeemissar: Je retire ce que je viens de dire, mais on peut passer 

voir qu’il y a certaines personnes dont les bateaux ont été endomagés et qui 

n’ont pas été réparés. Pourquoi ? Parce que ces personnes ne détiennent par 

une carte de pêcheur.  Pourtant ces personnes là avaient fait des démarches, 

à maintes reprises, pour avoir une carte de pêcheur pour leur permettre eux 

aussi d’avoir une vie décente comme les autres pêcheurs,  mais nous savons 

qu’ils sont pécheurs, mais helas il y en a qui doivent compter que sur eux-

mêmes.  Car ils n’ont pas ces cartes de pêcheur.  Si un pêcheur fait des 

démarches pour avoir une carte mais en vain et qu’il décide néanmoins de 

s’acheter un bateau pour gagner sa vie, à qui la faute ? Maintenant qu’il est 

victime d’une calamité naturelle, n’a-t-il pas les mêmes droits, sinon plus 

d’égards que les autres possédant déjà une carte de pêcheurs? 

  

Pour terminer M. le président, je voudrais faire un appel pour que les 

dons qu’on a reçus ou qu’on recevra soient équitablement et judicieusement 

rédistribués, car les donateurs ont le droit de savoir comment leurs dons sont 

utilisés.  De notre côté nous donnerons notre coup de main à toute action 

visant à remettre notre pays debout.  Et merci à tous ceux qui travaillent deja 

d’arrache pieds pour faire effacer les séquelles de Kalundé. 
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Merci M. le président.  

 

  

 At 12.30 p.m. the Assembly was, on its rising, adjourned to Monday 

31 March 2003 at 2.00 p.m. 

 

 

 

 

 


